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v / MARINE ﬁOLICY ﬁGRM; ” S OBLIK PCMORShE.POLICE/
“ TNSPTTUTE CARGO CLAUSE /A/
INSTITUTE CARGC CLAUSHS /A/ A .
- | CSIGURANT RIZICT g
RISKS COVERED ' - _ .. . ‘o .
" _ ‘ . 1. Ovo osiguranje pokriva sve rizike gubitka 1li Llaugqla
1 This insbrance covers all risks of loss of or Risk oSteCenja osiguranog predmeta osim Steta T o osigu~
damage to the subject-matter insured except as Clause kljucenih. iz osiguranja prema klauzulama 229 ranimima
provided in Clauses 4,5,6 and 7 below. 6 1 7 ovih uvjeta. ] ‘ rlzicil
. . : : . . . : i &ku haveriiu i Klauzule
2 This insurance covers genersl average and solva- General 2. Ovo osiguranje pokriva zajednicku haveriju i Llauz ..
ge charges, adjusted or determined according to Average nagrade za spasavenje, obracunate ll}pogggiae" gigﬁg?d
the contract of affreightment and/or the gover- . Clause ne u skladu s odredbama ugovora o prijey ' na £r2°i
ning law and practice, incurred to avoid or in : i/ili mjerodavnim pravom i praksom, koji ig avariJ
connection with the avoidance of loss frerm any nastali da bi se ?Zbaegla.Ste?a.lll Su ﬁa lgim
cause except those excluded in Clauses 4,5,6 and u vezi, a posljedica su bilo kojeg uzroka o
7 or elsewhere in this insurance. | onih uzroka iskljucenih ovim oslguranjem, na-
L . ) ) - vedenih u klauzulama 4,5,6 i 7 ili na drugom
3 gﬁigdlgsgyange 1shextendeg;to 1?dimn%f§.zhe Ag« ;both mjestu ovih uvjeta. : ’ "
gainst such proportion of liability under to _ . . Mt 4 ma A i~ Kls
the contract of affreightment "Both to Blame ‘Blame 3. Ovo osiguranje se prosiruje i na odstetu osi Elauzula
Collision" Clause as is in respect of a loss re- Colli- guranika koju mora platiti za dio odgovornos- o sudaru
coversble hereunder. In the event of any claim sion" ti na osnovi klauzule ugovora o prijévozu o uﬁllged,
by shipowners under the said Clause the issured Clause sudaru uslijed obostrane krivnje, a tice se obosLrane
agree to notify the Underwriters who shall have Stete naknadive ovim osiguranjem. U slucaju frivige
the right, at their own cost and expense, to de- bilo kakveg zehtjeva brodara zs naknadu na oS-
fend the Assured against such claim. novi navedene klauzule, osiguranik se obvezuje
AT T T s ) da-o tome obavijesti osiguratelja kojima 1ma
EXCLUSIONS pravo o svom trofku braniti osiguranika od ta-
4 1In no case shall this insurance cover ' General lvih zahtjeva. .
4.1 loss damage or expense attributable to gfgig“ STETE'ISKLJUOEEE~IZ‘GSIGU3AHJA. . )
wilful of the fssured = Clause 4. Iz osiguranja su iskljulene ove;éteteg' : Opci kla-
4.2 ordinary leakage, ordinary loss in weight or . b.1 gubitek, osteCenje 1li trogak kojl se mo- ?Zkl% 96“
volume, or ordinary wear and tear of the ' ' gu pripisati namjernom postupku osigura- ;im QEZm
subject-matter insured ’ ' ‘nikaj ‘ . L tama
| . 5 , . 4,2 normalno curenje, redoviti gubitak u te- ama
4.% loss damage or expense caused by insuffici~

%ini ili zapremnini ili uobidajeno habanje
- ogiguranog predmeta; ' o
4.3 ‘gubitak, oftetenje 1li troSak nastali zbog
nedovoljnog 1ili neodgovarajuéeg pakiranja
ili nepripremljenosti osiguranog predmete
/izraz "pakirenje" u smislu ove k}apzule )
ukljuduje i slagenje robe u kontejner, ali
sano ako. se to slaganje obavi pylae-stupa«
nja ne snagu ovog osigurenja ili akg-ga.
obavi osgiguranik odnosno njegov sluzpenlk/;
L.4 gubitak, oStetenje ili trosak nastall zbog
- unutreinje mene 11i prirodnog svojstva osi-
guranog predmeta; ) '

ency or unsuitability of packing er ‘prepa-
ration of the subject-matter insured /for ‘
the purpose of this Clause 4.3 "packing" shall
be deemed to include stowage in a container

or liftvan but only when such stowage is car-
ried out prior to attachment of this insuran-
ce or by the Assured or their servants/

4.4 loss damage or expense caused by inherent vice
or nature of the subject-matter insured



4.5

4.6

4.7

5.1

5.2

“.6—‘.

loss damage or expense proximetely caused by
delay, even though the delay be caused by a
risk insured egainst /except expenses paya-
ble under Clause: 2 above/

loss damage or expense arising from insol-
vency or financial default of the owners
managers charterers or operators of the
vessel , ‘ ‘

loss damége or expense arising from the use
of any weapon of war employing atomic or-
nuclear fission and/or fusion or other like
reaction or radioactive force or matter.

In no case shall this insurance cover loss Unsea-

damage or expense arising from i - wort--
. - hiness
unseaworthiness of vessel or craft,, 3
. : ‘container anc.
unfitness of vessel craft conveyance/oT Unfit-
1iftvan for the safe carriage of the - ness
subject-matter insured, Ixclu--
. . sion
where the A ed or the servants are
ssured or their g r Clause

privy to such unseaworthiness or -unfitness,
at the time the subject-matter insured 1s
loaded therein. .

The Underwriters waive any breach of the
implied warranties of seaworthiness of the
ship and fitness of the ship to carry the
subject-matter insured to destination,
unless the Assured or their servants are
privy to such unseaworthiness or unfitness.

In no case shall this insurance cover loss dama- Var
ge or expense caused by ‘ Zxelu-

6.1

6.2

6.3

sion

i vi : i ion insur-
war civil war revolutlion rebellion insu Clause

rection, or civil strife arising therefrom,
or any hostile act by or ageinst a bellige~
rent power - o, o

capture seizure arrest restraint or detain- -
ment /piracy excepted/, and the consequences
thereof or any attempt thereat

derelict. mines torpedoes bombs or other
derelict weapons of war. ‘

In no case shall this insurance cover loss dama- Strikes

ge or expense Exclu-
: . . sion
7.1 caused by strikers, locked-out workmen, OT  ~7.. a6

persons taking part in labour disturbences,
riots or civil commotions :

I

4.6

4.7

502

Cvo
tros
Gel

6.2

6’5
Cvo
ili

7.1

- -

gubitak, oSteéenje 11i trodek nestali nepo-
sredno gbog zakasnjenja, ¢ak i onda kad je
to zakasnjenje nastalo zbog osiguranog ri-
zika /osim troikova naknadivih prema klau-
zuli 2 ovih uvjeta/; - '
gubitak, oftelenje ili trosak prouzroceni
insolvencijom 1ili neizvrgavanjem financij-
skih obveza od strane vlasnika, narulitelja
u brodarskom ugovoru, brodara, poslovodje
ili poduzetnika broda;
gubitak, oStelenje ili trosak prouzroceni
upotrebom u retne svrhe atomske ili nukle-
arne fisije i/il1i fuzije ili drugog oruzja
slidnog djelovanja odnosno radioaktivne
sile ili tvari. : :
Ovo osiguranje ne pokrive gubitek 1ili ogte-- Kleuzula
tenje osiguranog predmeta ili troskove nas- o isklju-
tale zbog: , ' cenim
.- nesposobnosti broda ili drugog plovila Stetama
za plovidbu; . - zbog ne-
- ngprikladnosti broda, drugog plovila, vo- sposob-
zila ili kontejnera za siguran prijevoz nosti
osigurenog predmeta ‘broda za
kada je osiguraniku ili njegovim slu?beni- plovidbu
cima u vrijeme ukrcajs bilo poznato da brod
nije sposoban za plovidbu ili da nije pri-
kladan za siguran prijevoz osiguranog
predmeta.
Osiguratelj neée stavljati prigovor u pog-
ledu sposobnosti broda za plovidbu ili -
njegove prilkladnosti za prijevoz osiguranog
predmetado odredifte, osim ako je osigura-
niku ili njegovim sluZbenicima bilo poznato
da brod nije sposoban ze plovidbu ili da ni-
je prikladsn za odnosni prijevoz. :
osigursnje ne pokriva gubitak, ofitetenja ili Llauzula
kove nastale zbog ' ' o isklju-
rata, gradjanskog rata, revolucije, pobune, cenju
ustanka ili gradjenskih borbi koje zbog “ratnih
toga nastanu, ili bilo kojeg neprijetelj- rizika
sltog akte od strane ratujute sile 1li
protiv nje; - o
zarobljavanjea, zapljene,uzapéenja,ograni-
genja ili zadrZavanja /s izuzetkom pirate-
rije/, kao i posljedica tih akata ili po-
kugaja da se oni ilzvrse; o :
zaostalih mina, torpeda, bombi ili drugog
ratnog oruzja. _ . . .
osiguranje ne pokriva gubitak, oStecCenja “lauzula
trogkove : ' o o isklju-
koje su prpuzroéili-étrajkaéi,radnici otpu~ cenju
Xteni s posla,ili osobe koje sudjeluju u rizika
radnidkim nemirime,nasiljima ili gradjanskim Strajka
borbama ; :
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7.2 resulting from strlkes, 1ock -outs, labour
‘disturbances, riots or 01v11 commotions

7.3 caused by any terrorist or - any person actlng
from & polltlcal motive.,

DURATION.

8 8.1 This insurance attaches from the tlme the - Transit
goods. leave the warehouse or place of sto- Clause
rage at the place named herein for the
commencement of the transit, continues
during the ordinary course of trensit and
terminates either

8.1.1 on delivery to the 00181gnees’ or other
- final warehouse or place of storage at the-
destination named herein,

8.1.2 on delivery to any other warehouse or place
of storage, whether prior to or at the
destination named herein, which the Assured
elect to use either S

8.1.2.1 for storage other than in the ordlnary
course of transit or

8.1.2.2 for allocation or distribution,
or

8.1.3 on the expiry. of 6C days after completion
of discharge overcide of the goods hereby
-insured from the oversea vessel at the
final port of discharge,

whichever shall first occur.

8.2 If, after discharge overside from the oversea
vessel at the final port of discharge, but
prior to terminetion of this insurance,. the
goods are to be forwarded to a destination
other than that to which they are insured he--
reunder, this insurance, whilst remaining
subject to termination es provided for above,
shall not extend beyond the commencement af
transit to such other desflnablonou .

8.3 This insurance shall remcin in force /subject
to termination as provided for above and to
the provisions of Clause 9 below/ during de-
lay beyond the control of the iAssured, any
deviation, forced discharge, reshipment or
transhipment and during any variation of the

7.2

7.3

- 9 -

koji su posljedica tragkova, otpustanja s pos-
la,radnickih newmira, nasilja ili gradjanskih
borbl,

prouzrocene od terorista ili bilo koae osobe
koja daeluge s politickim motivom.

TRAJANIE OSIGURANJA

8.8.1

Ovo osiguranje stupa na snagu od treautka kad Klauzun
roba napusti skladifte ili mjesto uskladigte~ 1la o
nja u mjestu navedenom u ovoj polici kao pola- prije-
znom,nastavlja se za vrijeme uobicdajenog tije~ vozu

ka prijevoza. i zavriava:

8.1.1 isporukom robe u skladidte primatelja ili

drugo krejnje skladiite ili mjesto uskladis-
tenja u mjestu odrediita navedenom u ovoj
polici, ili

8.1.2 isporukom u bilo koje drugo skladif Ste ili

mjesto uskladistenja, bez obzira na to da 1i
se ono nalazi u maesfu odredista navedenom u
polici ili vprije njega koje Je 031guran1k
izabrao

8.1.2.1 za uskladlotenae izvan uoblcagenog.tlgeka

prijevoza,

8.1.2.2 za dostavu 111 raspodjelu

111

8.1.3 1stekom roka od 6C dana nakon zavrsetka iskr-

8.3

ccaa osigureane robe s pomorskog broda u krag—
njoj lu01 1skrcaaa, ve¢ prema tome Sto nrlae
nastupi.

Ako nalkon iskrcaja s- pomorskog broda u kregnaog
luci iskrcaja, ali prije prestanka ovog osigu-
ranga roba treba biti otpremljena u drugo od
redlcte od. onog predv1daeuov ugovorom, 0OVo 051—
guranje ostaje na snazi prema ngprlaed navedenim
uvaeflmq o prestanku osiguranja, ali ¢e osigura-
nje prestati u trenutku kad zepolne prijevoz u

.to drugo odredidte.

Ovo 051guranae ostat ¢e na snazi /prema naprijed

‘navedenim uvgetlma i odredbame klauzule 9 ovih

uvjeta/ za vrlaeme zakagnjenja koge je uslijedi~

. lo bez znanje osiguranika, za vrijeme bilo kojeg

skretanja, prlSlan“ 1shrcaga, PONOVNOE ukrcagja
11i prekrcaja i za vrijeme bilo koje izmjene u
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adventure arising from the exercise of a
liberty granted to shipowners or charterers
under the contract of affreightment.

9 If owing to circumstances beyond the control of Termi.-

the Assured either the contract of carriage is nation
terminated at a port or place other than the de- of Con~
s?ination‘named therein or the transit is other- tract
Wwlise terminated before delivery of the goods as of Car-—
provided for in Clause 8 above, then this insu- riage
rance shall also terminate unless prompt notice Clause
is given to the Underwriters and continuation of

cover is requested when the insurance shall

remain in force, subject to an additional pre-

mium if required by the Underwriters, either

9.1 until the goods are sold and delivered at
such port or place, or, unless otherwise
specially agreed, until the expiry of 60
days after "arrival of the goods hereby in-
sured at such port or place, whichever shall
first occur, : '

or

9.2 if the goods are forwarded within the said

. period of 60 days /or any agreed extension
thereof/ to the destination named herein or
to any other destination, until terminated
in accordance with the provisions of Clause

8 above.

10 Vhere, after attachment of this insurance, the Change
destination is changed by the Assured, held co-  of
vered at a premium and on conditions to be . Voyage
arranged subject to prompt notice being given = C(Clause
to the Underwriters. : ‘ - ’

CLATINMS ‘

11 11.1 1In order to recover under this insurance Insu-

the iAssured must have an insurable interest rable
in the subject-matter insured at the time  Inte-
of the loss. rest

11.2 Subject to 11.1 above, the Lssured shall be Clause
entitled to reccver for insured loss occur-
ring during the period covered by this insu=
rance, notwithstanding that the loss occur-
red before the contract of insurance was
concluded, unless the Lssured were aware of
the loss and the Underwriters were not.

10.

11.

- 11 -

pomorskom pothvatu nastale zbog kg;iétenja ovla~
gtenja koje brodovlasnik ili narucitelj ima pre-
ma ugovoru o prijevozu. ' '

Ako bi zbog okolnosti izvan volje osiguranika iz-- Klauzula
vrSenje ugovora o prijevozu prestelo u nekoj dru~ o pres-
goj luci ili mjestu odredista, a ne u odredistu tanku
predvidjenom ugovorom, ili bi prijevoz zavrsio  -ugovora
na drugi nadin prije isporuke robe, kako je pred=.o pri-
vidjeno klauzulom 8 ovih uvjeta, teda Ce takodjer jevozu
ovo ogiguranje prestati, osim ako o tomeépe bude

odmah obavijeSten osiguratelj 1 ne zatrazl se

produzenje osiguranja. U tom slucaju osigurangje

osteje na snezi, uz platanje dodatne premije ako

to osiguratelj bude zabtijevco sve dok '

9.1 roba ne bude prodana i isporu@gna u toj luei
ili mjestu, ili ako nije drukiéije posebno
ugovoreno, do isteka roka od 6C dana nakon
prispijeéa osigurene robe u tu luku ili mje-
sto, veé prema tome Sto prije'nastupl‘;ll

9.2 ako roba bude otpremljena u navedenom roku
od 60 dana /ili u ugovorenom produzenom ro-
ku/ na odredifte navedeno u polici 1li koje
“drugo odredigte, sve dok prijevoz ne zavrsl
u skladu s odredbama gore navedene klauzule
8, . : .

Kada nakon stupanje na snagu ovog osiguranja bude Klauzula
promijenjeno mjesto odrediste od strane osigura- O pro-

nika, osiguranje ostaje na snazi uz premiQu i mjeni
uvjete koji ée se odrediti, s tim da o ﬁoa pro-- pgtovaw
mjeni bude odmah obavijesSten osiguratelj. nja
ZAITIEVI 74 NAKNADU &Tord
11.1 Da bi dobio naknadu iz ovog osiguranja, Klauzula
osiguranik mora imati opravdani materi- 0 0Sl-
jalni interes u odnosu na osigurani pred- gurlji-
met u trenutku nastanka osiguranog slucaja. vom 1in-
teresu

11.2 Ako su ispunjeni uvjeti iz grethodnog~stan
va, osiguranik ¢e biti ovlasten na naknadu
‘za stetu pokrivenu&osiguranjem'nastalu za -
vrijeme trajanja ovog osiguranja, premda je
Steta nastals prije sklapanja ugovora o 0Sl-
guranju, osim ako je osiguraniku pllo.po;naw
to de je nastupio osigurani slucej, a oSigu-
ratelju nije.
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.

: : . : | - 2 zb as a anog rizika osigu-~ Klauzula
Where, as a result of the operatloq of a risk Forwear- L ko Je og mastupanja osiguranog r gl SR
covered by this insurance., the insured transit 11 rano putovanje zavrsilo u neko] drugoa luci i1li o tros-
is terminated at a port of place other than ﬁiggges mjestu a ae. u onom predvidjenom ovim osigura- ovima

' L ; e anil va- Teme
that to which the subject--matter is covered - Clause njem, OulgqutelJ Ce nahnadltl osiguraniku sve op

s , . : I : b

under this insurance, the Underwriters will ‘kl dodatai odgovarajuéi i rezborito ulinjen

reimburse the fAssured for any extra charges trofak radi iskrcaja, usklaediftenja ili otpreme
’ ’ . . : ogis g pr : € eno -

properly and reasonably incurred in unloading - E;gggfgﬁo edmeta ne odredifite predvidjeno

storing and forwarding the subject-matter to ‘ ug DO . 7 '

the destination to which it is. insured hereunder. Na osiguranje prema klauzuli 12, koja se ne pri-

This Clause 12, which does not}apply to general njepauae na zaaeqm¢oku havarlJu i nagradu za
svaoavangc prlmgenguau se odredbe o #tetama is-
average or salvage charges shall be subject to ?

’ -lgucenlm iz osiguranje sadrzane u klauzulamc.k
the exclusions contained in Clauses 4,5,6 and 7 h + a okriveni ni troskon
above, and shall not include charges arlslng ?’ ; ¢ EVL,buVJera’ Lnlsﬁepa2§ e 1nsolvencige
from the fault negligehce insolvency or financial 1 nastall zbog propusta, nep g )
default of the Zssured or their servants 111 neizvr3avanja financijskih ‘obveza od sirane

' B - ’ osigurenika ili njegovih sluZbenika.

No claim for Constructive Total Loss shall be Con-- <

- : (o . 7 G 3 z a za - Klav.vol-
recoverable hereunder unless the subject-matter structi- 12 j/ 2‘0g1se %g*iﬁraﬁgibgiciafﬁuffgl Eaggiduranl g ;ZVPM
insured is reasonably abandoned either on acco-- ve Total Zvedendt poLpu gu P i 2 a ’
unt of its actual total loss appearing to be TLoss pLeomcL IEZOO”ltO napusten bilo zato Jjer je enom

nﬂSuupLo njegov stvarni potpuni gubitak - koji  potpunonm

unavoidable or beca 5 g i oy
r because the cost of recovering, Clause se nije mogao izbjeéi - ili zato Sto bi trosko- gubitiu

14

reconditioning and forwarding the subject--mat-
ter to the destination to which it is insured
would exceed its value on arrival.

14,1 7If any Increased Value insurance is efféc—,Incre~

ted by the Assured on the cargo insured ased
herein the agreed value of the cargo shall Value
be deemed to be increased to the total Clause

amount insured under this insurance and
all Increased Value insurances covering
the loss, and liability under this insu-
rance shall be in such pronortion as the
sum insured herein bears to such total
amount insured.

In the event of claim the :ssured shall
provide the Underwriters with evidence of
the amounts insured under 21l other insu-
rances. '

14.2 Where this insurance is on Increased Value
‘ the following ‘clause shall apply:
The agreed value of the cargo shall be de--
emed to be equal to the total amount insu-
red under the primary insurance and all
Increesed Velue insurances covering the
loss and effected on the cargo by the igs--
ured, and liability under this insurance
shall be in such proportlon as the sum
1nsured herein beers to such total anmount
insured.

L

iR

v

<

VL pop“avka dovodjenja u ispravno.stanje i

trogkovi oUp:eme osm,uranory predmeta do odredi-
§te iwnosili vise od njegove vrijednosti koju
Di Lmesc na odredlstu,

i 1 Lo csiguranik, osim svote na koju Jje sklo- Klauzula
plienc. osagu“anﬂe robe ovim ugovorom, pro-- o0 0sigu-
vede osigurenje te robe ne . dodaunu 081gun ranju na
renu ~v03u7 uzet ée se da ugovorenu vrije- ‘dodatuu
anoet 1guranog predmeta &ini zbroj svote  svobtu

O)Laurcﬂe ovim ugovorom i svih dodatno
osiguranih svota ako pokrivaju. nastalu Ste-
tu. Nekunada za Stetu. obracunet te se raz-
mjernc odnosu osigurane svote iz ovog ugo-
vora prema ukkupno osiguranoj svobti. =

U SJquju zehtjeva za naknadu iz ovog osi-
gurenja csiguranik ¢ée pribaviti osigurate-
1ju dokaze o svotama iz svih druglh 051gu~
renja.

14,2 Kada se ovo osiguranje provede na dodqtnu

“osiguranu svotu“ pergenacht e se ova
klauzulas
‘Smatra se da ugovorenu: vrlgedﬂosu.01n1 zbroa
QVOUC ne koju je skLOplaepo prvobitno, 081guu'
ranje i beO] svih svota na koge Jje 051gurat
nilk proveo lodatno 031@uranae ako pokrlvagu
gcetu. faknade za Stetu obradunat e se raz-
mjerno oduosu 081pur81e svote iz ovog ugovora
premwa ukupno osiguranoj svoti.
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In the event of cleim the Assufed shall pro--

vide thé Underwriters with evidence of the
amourits insured under all other insurances.

BEKEFIT GF INSURAICE

15 This insurance shall not inure to the benefit of

the carrier or other bailee.
MINIMISING LOSSES

16 It is the duty of the issured and their servants
and agents in respect of loss recoverable here-
under : -

16.1 to take such measures as may be reasonable
for the purpose of averting or minimising
such loss, and ‘

16.2 to ensure that all rights against carriers,
bailees or other third parties are properly
preserved and exercised

and the Underwriters will, in addition to any

loss recoverable hereunder, reimburse the issu~
red for any charges properly and reasonably in-
curred in pursuance of these duties. :

17 DMeasures taken by the Assured or the Underwri-
ters with the object of saving, protecting or
" recovering the subject-matter insured shall not
be considered as a waiver or ecceptance of aban-
donment or otherwise prejudice the rights of
either party. :
AVOIDANCE OF DELAY

18 It is a condition of this insursence that the
LAssured shall act with reasonable despatch in
all circumstances within their control.

L:W AND PRACTICE

19 This insurance -is subject to Znglish law and
practice. :

NOTE: - It is necessary for the Assured when they
become aware of en event which is "held covered"
under this insurance to give prompt notice to the
Underwriters and the right to such cover is depen-
dent upon compliance with this obligation.

Not to
Inure
Clause

Duty
of iAs--
sured
Clause

Waiver
Clause

Reaso-
nable
Des--
patch
Clause
English
Law and

~ Practice

Clause

N LI

U sludaju zehtjeva za neknadu iz osiguranja
osiguranik ¢ée pribaviti osiguratelju dokaze
o svotame iz svih drugih osiguranja.

KORIST CD CSIGURsLJA

15. Ovim se osiguranjem ne mogu koristiti vozari
ili cuvari.

SMANJENJ: oTETA

16. Du¥nost je osigurenika, njegovih sluZbenika
ili zastupnika u odnosu na Stetu nesknadivu
ovim osigurenjem o : ’
16.1 da poduzme razborite mjere radi sprijeca-
vanja ili.smagenja takve Stete te

15.2 da na pogodan nadin osigura 1 sacuva sva
prava prems vozarime, duverima i ostelim
~treéim osobama. : o

Osiguratelj ¢e osim Stete naknadive ovim osigu~
ranjem naknaditi osiguraniku i svaki odgovara-
juéi i ragborito udinjen trossk koji se odnosi
ne naprijed predvidjene radnje. '

17. Poduzimanje mjera od strane osiguranika ili osi-
gurateljs radi spasavenja, zastite ili popravka
osiguranog predmeta nece imati. znadenje odrica-
nja od prave na neknadu ili prihvat nepugtaja,

a neée ni ne bilo koji nadin iéi ne Stetu jedne
ili druge stranke. ' s :

1ZBJuGAVALTE ZAKALTIENIA

18; Osiguranje-ée prﬁéa uz uvjet ds osiguranik dje- .

luje s razboritom hitnoséu u svim slucdajevima
kad je to mogucte. ERE

PRIMIENA PraVh I FRAKSE:

19. Ne ovo osiguranje primijenit Ce se englesko
pravo 1 praksa.

WAFCMEN. : Osiguranici dinm saznaju za slucaj na koji
se prema uvjetima ovog osiguranja primjenjuje nace=-
lo "roba ostaje osigurana", moraju neodgodivo oba-
vijestiti osiguratelja jer je pravo na takvo pokri-
te uvjetbovano ispunjenjem ove obveze.. :

Klauzula
0 neva--
ljenosti
ugovora u
korist

“trecih

osoba

Klauzula
o duzZzno--
stima

osigure-

" il

Klauzula
o odri-
canju od

.prava na

naknadu

Klauzula
o rezbo--
ritoJ

hitnosti
Klauzula
o primje-
ni engle-
skog pra- .
va 1 pra- .
kse

. NAPCNENA: Za tumalenje ovih klauzula mjerodavan

. je originalni-fekst.
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1/1/82 - /FOR USE OVLY wITH THL NEW

Ko Uoh Lob - 1/1/82 . ISKLJUCIVC Z4 UPCDRLEBU UZ NC
MARINE FCLICY FCORM/ »3/2/8 , / SKLJUC UPCDREDU UZ NCVI

CBLIK POMOREKE POLICE/ -

INSTITUTE CARGC CLaUSES /B/

TRSTITUDE CARGO CLAUSES /B/

RISKS CCVERED ‘ S OSIGULAIT RIZICT

‘ : Klauzula
1 This insurance covers, except as provided in ' Risks 1. Ovo osiguranje pokriva, osim izuzetaka predvidje- O oslgu-
Clauses 4,5,6 and 7 .below, ‘ : Clause : nih klauzulama 4,5,6 1 7 ovih uvjeta, ove rizike: ranilm
T I ‘ : : N s . rizicime
1.1 1loss of or damage to the subject-matter . , 1.1 Gubitek ili osteCenje OSLLULINORK predmeta
insured reasonably attributable to | v ~ koji se ragborito moZe pripiseti
1.1.1 fire or explosion o | - ‘ 1.1.1 - podaru ili eksploziji;
1.1.2 vessel or creft being stranied grounded 1.1.2 - Dbrodolomu, nasukaniu, potonuéu ili pre-
: .sunk or capsized - vrnuéu brods ili drugogp plovils;
1.1.% overturning or derailment of land 1.1.3 - prevrnuéu ili igkliznuéu kopnenog vozila;
conveyahce 1.1.4 - sudaru ili dodiru broda, drugog plovila
1.1.4 collision or contact of vessel craft or i1i vozila s bilo kojim vanjskim predme-
conveyance with any external object other tom osim s vodom; «
than water ’ ' . ' . N
1.1.5 discharge of cargo at a poft of distress 1.1.5 - iskrcaju tereta u luci pribjezistsa;
1.1.6 earthquake volcanic eruption or lightning, 1.1.6 - potresu, vulkansko] erupciji ili gromu;
“02«“ : ' 9 ' J haned . “ . ~ , . . 4 '
1 %g:ﬁrgg gguggga%e to the subject-matter 1.2 Cubitsk ili oftedenje osiguranog predmeta
L Oy 3 nagsteo zbog .
l.2.1 eneral average sacrifice v .y .
1.0.2 & " & . 1.2.1 - &tete zajednicke havarijej
2 jettison or washing overboard - . . . o .
J & o ) 1.2.2 - izbacivanje tereta u more 1li otplavlje-
1.2.3 entry of ses lake or river water into ves- nje; o R -
sel craft hold conveyance container liftvan . . . Y ]
or place of storage : 1.2.% - prodora mora, Jezersie ili rijecne vocde
’ al u brod, u drugo plovilo, vozilo, kontej-
1.7 gotal 1os§ iftagy package lost over?oagd or ner ili mjesto uslk:ledidtenja. B
ropped whilst loadinz on to, or unloadin iy ce o ’
frogp vessel or crafgf _ N & : 1.3 Totpuni gubitak svakog kolets nastao zbog
i . ’ ' : pada u more ili pada za vrijeme gkrcaga»ltl*
EXCLUSIONS S — iskrcajs s broda ili drugog plovila.
4.7 de¥iberate'damagg to or deliberate destru- General CETE - TERTTUCENE  T7 OSIGURAL JL i ' )
ction of the subject-matter insured or any Exclu- o o, L ) s Gpés k1
part thereof by the wrongful act of any .~ sions I..7 Namjerno ofteéenje ili pamjerno potpuno ili  Upce kla-
person or persons | N - . Clause . djelomic¢no unistenje oslguranog predmeta unzula o

protupravnim djelovanjem bilo koje osobe " - iskljuce-

4.8 1loss demage or expense arising from the ili osoba. nim ste-

use of any weapon of war employing atomic . ) L C ol DROUZTO: Lana
or nuclear fission and/or fusion or other .8 gubitek, ~ oStelenje 1l1 tpo§axoprguA€Qz
like reaction or radioactive force or matter. : geni upotrebom u neprijateljske svrie DL_O

kakvog oruzja koje se koristi atomskon ili
nuklearnom fisijom i/ili fuzijom ill drugim
slidnim djelovanjem odnosno radioaktivnom
silom ili tvarime.



- 18 -

& TIn no case shall this insurance cover loss
damage or expense caused by

6.1 war civil war revolution rebellion insur-
rection, or civil strife arising there-
from, or any hostile act by or against a
belllgerent power

6.2 cepture seizure arrest restraint or de-
tainment, and the consequences thereof or
any attemptvthereat

6.3 derelict mines torpedoes bombs or other
derelict weapons of war.

1/1/82 /FCR USE ONLY WITEH THE NEW
 MARTRE POLICY pRu/

INBTITUTE CARGC CLLUSES /C/
RISKS COVERED

1 This insurance covers, except as provided in
Clauses #4,5,6 and 7 below,

1.1 1loss of or demage to the subjeot—matter‘
insured reasonably attributable to

1.1.1 fire or explosion

1.1.2 vessel or craft being stranded grounded
sunk or capsized :

"1.1.3% overturning or derailment of land conve-
yance

. 1.1.4 collision or contact of vessel craft or
conveyance with anJ external object other
than watber ‘

1.1.5 discharge of cargo at a port of dlstress,

1.2 loss of or demage to the subject-matter
insured caused by

1.2.1 general average sacrifice
1.2.2 jeftison. '

War Lx-

clusion
Clause

Risks
Clause
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6. Cvo osiguranje ne pokrive gubitek, odtelenje ili Klauzula

troskove nastale zbo& o isklju-
6.1 rata, gradjanskog rata, revolucije, pobune, izﬁﬁgh
ustanka ili gradjanskih borbi koje zbog rizila
2 CA

toga nastanu, ili bilo kojeg neprijatelj-
skog akta od strane ratujule sile ili
protiv nje; . :

6.2 =zarobljavanja, apljene, uzapcenaa, ogra--
nicenja 11i zadrZavanja, kao 1 poslgedloa
tih alkata i1li pokusaja da se oni izvrdée;

6,3 zaostelih mina, corpeda, bombi ili drugog
ratnog orusja. -

Cstale klauzule iz ovog kompleba 1suov3etne su Llauzulama
iz kompleta "A",

HiPOMENA: Za tumedenje ovih 'lauzula mjerodavan
' Jje oriﬁinalni tekst.

1/1/82 /IB;LJU(lVO A UPOTREBU UZ NOVI
OBLIx PCHORSKL POLICH
INSTITUTE CARGC CI LaUSES /C/
OBIGURANT RIZICT

1. Gvo osiguranje pokriva, osim izuzetaka predv1d3er Klauzula

nih klauzulama 4,5,6 i 7 ovih uvjeta, ove rizike: o osigu-
. ranin
1.1 Gubits . e e
Gubitak ili oStelenje osiguranog predmeta rizicima

koji se razborito moZe pripisati

1.1.1 - pozaru ili eksploziji; ,

1.1.2 - brodolomu, nasukanju, potonuéu ili pre-
vrnuéu broda ili drugog plovila;

1.1.% - prevraucu ili 1skllznucu kopnenog
vozila;

1.1.4 - suderu ili dodiru broda, drugog plovila

ili vozila s bilo kojim venjskim predme-
Tom osim s vodom; '

1.1.5 - iskrcaju tereta u luci pribjezigta.

1.2 Gubitak ili ogteéenje osigursnog predigeta
nastao zbog: ' :

1.2.1 - Stete zajednicke aavafije;
1,2.2 - izbacivanje tereta u more.



BXCLUSIONS

4,7 deliberate damage to or deliberate destrﬁ-
~ ction of the subject-matter insured or any General

part thereof by the wrongful act of any xclu--
person or persons ‘ sions
4.8 loss demage or expense arising from the Clause

use of any weapon of war employing atomic
or nuclear fission ano/or fusion or other
like reaction or radiocctive force or metver.

6 In no case shall this insurence cover loss damage Viar
or expense caused by mxelu~

6.1 war civil war revolution rebellion insur- gion
rection, or civil strife arising therefrom, ause
or any hostile act by or against @ belli-
gerent power

6.2 capbure seizure arrest restraint or detain-
ment, and the consequences t“ereof or ﬂny
attemﬂt thereat

6.3 derelict mines torpedoes bombs or other
derelict weapons of war.

1/1/82 /T1 ,R UDJ_J (LL[ w_{:rq T 5‘., ;
S MARING 1CLICY ’—‘Cnl /

MiLICIOUS DAMAGH CLAUSE

/for use with Institute Cargo Clauses /3/ and /C//

In consideration of an additional premium, it is
hereby agreed that Clause #4.7 of the Institute Carg o
Clauses 1is deemed to be delet=d and further that thi
insurence covers loss of or damage To the subjectwmatter
insured ceused by melicious acts vendalism or sabotage,
subject always to the other e: cluclons cont ined 1n U¢1s
insurarmnce. ‘
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S0 ISKLIUC.TE 17 OSIGURANJA

4,7 TNemjerno ofitetenje ili namjerno potpuno ili  Opéa kla-

djelomicno unigtenje osiguranog predmeta uzule o

protuprevnim djelovanjem bilo koje osobe iskljuce-

ili- osoba. nim gte-
tama

4,8 gubitak, osteéenje i1li trosak prouzroceni
upotrebon u neprijateljske svrhe bilo ka-
kvog oruZje koje se koristi atomgkom ili
nuklearnom fisijom i/i1i fuzijom ili drugim
sli¢nim djelovanjem odnosno radioakiivnom

silom ili tvarima.

6. Ovo osiguranje ne pokrive gubitak, ovteéenja ili Klauzuls

trogkove nastale zbog ' S o isklju-
6.1 rata, gradjanskog rata, revolucije, pobune, ;iffzh
ustanka 1li gradjanskih borbi koje zbog rlzibe
N pAN @Y

toga nastanu, ili bilo kojeg neprijatelj-
skog akta od strane ratujute sile ili
protiv nje;

6.2 zarobljavanja, zapljene, uzsptenja, ograni-
Cenja 11i zaeravanja, kao i posljedica tih
akata ili pokufaje de se oni izvrie;

6. zaostalih mlna, torpeda bombi i1li drugog

ratnog oruzja.

N

Ostale klauzule iz ovog kompleta istovjetne su klauzulama
iz kompleta "A",

NAPOIENA: Za tumacenje ovih klauzula mjerodavan
Jje originalni tekst. v

™ T -

1/1/82 ,/IuLLJUCIVL ZA UPCIREBU UZ NOVI
OBLIK PONORSKE POLICE/

KTk UZULA O ZLONAMIERIIM LORTA il

/Za upotrebu uz Inetitute'Car{o Clsuses /B/ i /C//

Uz naplatu dodatne premije ovim se klauzulama 4, 7 u
Institute Cargo Clausges stavlja izvan snage pa ovo osigura-
nje pokriva vvbltak ili ofteéenje osiguranog predmeta nasta
lo zbog zlonamgernln radngl, vandalizma ili sabotaze. Sva
ostale iskljuclenja iz 051gurarﬂa prlmgenguau se kao &to Jje
ugovoreno. ;

hAfOMEN‘: Za tumacenJe ovih klauzula mJerodavan
‘je originalni tekst.

Preveo: D.P.



